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RÅDETS RAMBESLUT 2008/947/RIF

av den 27 november 2008

om tillämpning av principen om ömsesidigt erkännande på domar
och övervakningsbeslut i syfte att övervaka alternativa påföljder

och övervakningsåtgärder

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA RAMBESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt artiklarna
31.1 a och c samt 34.2 b,

med beaktande av initiativet från Förbundsrepubliken Tyskland och Re-
publiken Frankrike (1),

med beaktande av Europaparlamentets yttrande (2), och

av följande skäl:

(1) Europeiska unionen har ålagt sig själv målet att inrätta ett område
med frihet, säkerhet och rättvisa. Detta förutsätter att det från
medlemsstaternas sida föreligger en i sina väsentliga delar iden-
tisk tolkning av frihet, säkerhet och rättvisa som bygger på prin-
ciperna om frihet, demokrati, respekt för de mänskliga rättighe-
terna och de grundläggande friheterna samt rättsstatsprincipen.

(2) Polissamarbetet och det rättsliga samarbetet i Europeiska unionen
syftar till att ge samtliga medborgare en hög nivå av säkerhet. En
av grundstenarna för detta är principen om ömsesidigt erkännande
av domar, som fastställs i slutsatserna från Europeiska rådet i
Tammerfors den 15–16 oktober 1999 och bekräftas i Haagpro-
grammet av den 4-5 november 2004 för stärkt frihet, säkerhet och
rättvisa i Europeiska unionen (3). I åtgärdsprogrammet av den
29 november 2000, som antogs för genomförandet av principen
om ömsesidigt erkännande av domar i brottmål, förordade rådet
samarbete i fråga om uppskjutna påföljder och villkorliga frigiv-
ningar.

(3) Rådets rambeslut 2008/909/RIF av den 27 november 2008 om
tillämpning av principen om ömsesidigt erkännande på brottmåls-
domar avseende fängelse eller andra frihetsberövande åtgärder i
syfte att verkställa dessa inom Europeiska unionen (4) rör ömse-
sidigt erkännande och verkställighet av fängelse eller andra fri-
hetsberövande åtgärder. Det behövs ytterligare gemensamma reg-
ler, särskilt för de fall när en icke frihetsberövande påföljd som
innefattar övervakning av alternativa påföljder eller övervaknings-
åtgärder har ådömts en person som inte har sin lagliga eller
vanliga vistelseort i den dömande staten.

(4) Europarådets konvention av den 30 november 1964 rörande över-
vakning av villkorligt dömda eller villkorligt frigivna personer
har endast ratificerats av 12 medlemsstater, i vissa fall med
många förbehåll. Föreliggande rambeslut utgör ett effektivare in-
strument, eftersom det grundar sig på principen om ömsesidigt
godkännande och samtliga medlemsstater deltar.

(5) Detta rambeslut respekterar de grundläggande rättigheter och iakt-
tar de principer som erkänns genom artikel 6 i fördraget om
Europeiska unionen och som återspeglas i Europeiska unionens
stadga om de grundläggande rättigheterna, särskilt kapitel VI.
Ingen bestämmelse i detta rambeslut bör tolkas som ett förbud
mot att vägra erkännande av en dom och/eller övervakning av en
alternativ påföljd eller en övervakningsåtgärd, om det finns sak-
liga skäl att tro att den alternativa påföljden eller övervaknings-
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åtgärden har påförts i syfte att straffa en person på grundval av
hans eller hennes kön, ras, religion, etniska ursprung, nationalitet,
språk, politiska uppfattning eller sexuella läggning eller att denna
persons ställning kan skadas av något av dessa skäl.

(6) Detta rambeslut bör inte hindra en medlemsstat från att tillämpa
sina konstitutionella regler om prövning i laga ordning, förenings-
frihet, tryckfrihet, yttrandefrihet i andra medier och religionsfri-
het.

(7) Bestämmelserna i detta rambeslut bör tillämpas i överensstäm-
melse med unionsmedborgarnas rätt att fritt röra sig och uppe-
hålla sig inom medlemsstaternas territorier, i enlighet med arti-
kel 18 i fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen.

(8) Ömsesidigt erkännande och övervakning av uppskjutna påföljder,
villkorliga påföljder, alternativa påföljder och beslut om villkorlig
frigivning syftar till att öka en dömd persons möjlighet till social
återanpassning, genom att denne ges möjlighet att upprätthålla
familjebanden samt språkliga, kulturella och andra band, samt
även till att förbättra övervakningen av att alternativa påföljder
och övervakningsåtgärder iakttas för att förhindra nya brott, och
därigenom ta hänsyn till skyddet för brottsoffer och allmänheten.

(9) Det finns flera typer av alternativa påföljder och övervaknings-
åtgärder som är gemensamma för medlemsstaterna och som alla
medlemsstater i princip är villiga att övervaka. Övervakning av
dessa typer av åtgärder och påföljder bör vara obligatorisk, med
vissa undantag som anges i detta rambeslut. Medlemsstaterna kan
förklara sig villiga att dessutom övervaka andra typer av alterna-
tiva påföljder och/eller andra typer av övervakningsåtgärder.

(10) Till de alternativa påföljder och övervakningsåtgärder som det i
princip är obligatoriskt att övervaka hör bl.a. föreskrifter rörande
beteende (såsom en skyldighet att upphöra med alkoholkonsum-
tion), bostadsort (såsom en skyldighet att byta bostadsort på
grund av våld i hemmet), utbildning (såsom en skyldighet att
följa en kurs i ”trafiksäkerhet”), fritidsaktiviteter (såsom en skyl-
dighet att sluta utöva eller bevista en viss sportaktivitet) och
begränsningar eller bestämmelser för bedrivande av förvärvsverk-
samhet (såsom en skyldighet att söka sig en yrkesverksamhet i en
annan arbetsmiljö; till denna skyldighet hör inte övervakning av
den eventuella förlusten av rättigheten att utöva viss yrkesverk-
samhet som åläggs en person som en del av påföljden).

(11) Elektronisk övervakning skulle i förekommande fall kunna an-
vändas för att övervaka alternativa påföljder eller övervaknings-
åtgärder i enlighet med nationell lagstiftning och nationella för-
faranden.

(12) Den medlemsstat där den berörda personen har dömts får över-
sända en dom och, i förekommande fall, ett övervakningsbeslut
till den medlemsstat där den dömda personen har sin lagliga och
vanliga vistelseort för erkännande och för övervakning av alter-
nativa påföljder eller övervakningsåtgärder i en sådan dom och/-
eller övervakningsbeslut.

(13) Beslutet om huruvida domen och, i förekommande fall, övervak-
ningsbeslutet ska översändas till en annan medlemsstat bör i varje
enskilt fall fattas av den behöriga myndigheten i den utfärdande
medlemsstaten, med beaktande bl.a. av förklaringar som gjorts i
enlighet med artiklarna 5.4, 10.4 och 14.3.

(14) Domen och, i förekommande fall, övervakningsbeslutet får även
översändas till en annan medlemsstat än den där den dömda
personen har sin hemvist, om den behöriga myndigheten i den
verkställande staten samtycker till översändandet med beaktande
av eventuella villkor enligt ett uttalande från den staten i enlighet
med detta rambeslut. Samtycket kan särskilt ges i återanpass-
ningssyfte, om den dömda personen, utan att förlora sin hem-
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visträtt, avser att flytta till en annan medlemsstat om han/hon har
erbjudits ett anställningskontrakt, om han/hon är en familjemed-
lem till en person som har sin lagliga och vanliga vistelseort i den
medlemsstaten, eller om han/hon avser att studera eller utbilda sig
i den medlemsstaten, i enlighet med gemenskapslagstiftningen.

(15) Medlemsstaterna bör tillämpa sin egen nationella lagstiftning och
sina egna nationella förfaranden för erkännande av en dom och, i
förekommande fall, ett övervakningsbeslut. När det gäller en
villkorlig påföljd eller en alternativ påföljd, där domen inte anger
ett fastställt fängelsestraff eller annan frihetsberövande åtgärd att
verkställa i händelse av att de aktuella skyldigheterna eller anvis-
ningenarna missköts, skulle detta kunna innebära att när med-
lemsstater som har lämnat en förklaring enligt detta rambeslut
fattar beslut om erkännande, går de med på att övervaka ifråga-
varande alternativa påföljder eller övervakningsåtgärder och att
endast ikläda sig ansvar för att fatta följdbeslut om ändring av
de skyldigheter eller anvisningar som ingår i den alternativa på-
följden eller övervakningsåtgärden, eller om ändring av prövoti-
dens längd. Följaktligen har erkännandet i sådana fall ingen
vidare verkan än att ge den verkställande staten möjlighet att fatta
dessa typer av följdbeslut.

(16) En medlemsstat får vägra att erkänna en dom och, i förekom-
mande fall, ett övervakningsbeslut om den berörda domen har
meddelats beträffande en person vars skuld inte har fastslagits,
t.ex. en psykiskt sjuk person, och domen eller, i förekommande
fall, övervakningsbeslutet föreskriver en medicinsk/terapeutisk
behandling som den verkställande staten enligt sin nationella lag-
stiftning inte kan övervaka i förhållande till sådana personer.

(17) Vägransgrunden avseende territorialitet bör tillämpas endast i un-
dantagsfall och med utgångspunkten att i största möjliga utsträck-
ning samarbeta enligt bestämmelserna i detta rambeslut samt med
beaktande av dess syfte. Alla beslut om att tillämpa denna väg-
ransgrund bör grundas på en analys från fall till fall och samråd
mellan de behöriga myndigheterna i den utfärdande och den
verkställande staten.

(18) Om alternativa påföljder eller övervakningsåtgärder inbegriper
samhällstjänst, bör den verkställande staten ha rätt att vägra att
erkänna domen och, i tillämpliga fall, övervakningsbeslutet, om
samhällstjänsten normalt sett är fullgjord på mindre än sex må-
nader.

(19) Formuläret för intyget är utformat på ett sådant sätt att de väsent-
liga delarna av domen och, i förekommande fall, övervaknings-
beslutet framgår av intyget, som ska översättas till det officiella
språket eller något av de officiella språken i den verkställande
staten. Intyget bör vara till hjälp för de behöriga myndigheterna i
den verkställande staten att fatta beslut i enlighet med detta ram-
beslut, inbegripet beslut om erkännande och övertagande av an-
svaret för övervakning av alternativa påföljder och övervaknings-
åtgärder, beslut om anpassning av alternativa påföljder och över-
vakningsåtgärder, samt följdbeslut särskilt i händelse av att en
alternativ påföljd eller en övervakningsåtgärd missköts.

(20) Med hänsyn till principen om ömsesidigt erkännande, som detta
rambeslut bygger på, bör utfärdande och verkställande medlems-
stater verka för att deras behöriga myndigheter har direktkontakt
när de tillämpar detta rambeslut.

(21) Samtliga medlemsstater bör säkerställa ett de dömda personer,
avseende vilka beslut fattas i enlighet med detta rambeslut, om-
fattas av de juridiska rättigheter och rättsmedel som föreskrivs i
nationell lagstiftning, oberoende av om de behöriga myndigheter
som har utsetts till att fatta beslut i enlighet med detta rambeslut
har en rättslig karaktär eller inte.
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(22) Alla följdbeslut beträffande uppskjutna påföljder, villkorliga på-
följder eller alternativa påföljder som leder till påförande av fäng-
else eller en annan frihetsberövande åtgärd ska under alla förhål-
landen fattas av en rättslig myndighet.

(23) Eftersom samtliga medlemsstater har ratificerat Europarådets kon-
vention av den 28 januari 1981 om skydd för enskilda vid auto-
matisk databehandling av personuppgifter bör vid genomförandet
av detta rambeslut databehandlade personuppgifter skyddas i en-
lighet med denna konvention.

(24) Eftersom målen för detta rambeslut, nämligen att underlätta
dömda personers sociala återanpassning, förbättra skyddet för
brottsoffer och allmänhet samt underlätta tillämpningen av lämp-
liga alternativa påföljder och övervakningsåtgärder för gärnings-
män som inte är bosatta i den dömande staten, inte i tillräcklig
utsträckning kan uppnås av medlemsstaterna själva med tanke på
de berörda situationernas gränsöverskridande art och de därför, på
grund av åtgärdens omfattning, bättre kan uppnås på unionsnivå,
får unionen besluta om åtgärder i enlighet med subsidiaritetsprin-
cipen i artikel 5 i fördraget om upprättandet av Europeiska ge-
menskapen tillämpad enligt artikel 2 andra stycket i fördraget om
Europeiska unionen. I enlighet med proportionalitetsprincipen i
artikel 5 i fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen
går detta rambeslut inte utöver vad som är nödvändigt för att
uppnå dessa mål.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Syfte och tillämpningsområde

1. Syftet med detta rambeslut är att underlätta dömda personers so-
ciala återanpassning, förbättra skyddet för brottsoffer och allmänhet
samt underlätta tillämpningen av lämpliga alternativa påföljder och
övervakningsåtgärder för gärningsmän som inte är bosatta i den dö-
mande staten. För att kunna uppnå dessa mål fastställs i detta rambeslut
regler enligt vilka en annan medlemsstat än den i vilken den berörda
personen har dömts, ska erkänna domar och, i förekommande fall, över-
vakningsbeslut och övervaka de övervakningsåtgärder som påförts på
grundval av en dom eller alternativa påföljder innefattade i en sådan
dom samt fatta alla andra beslut med anknytning till den domen om inte
annat föreskrivs i detta rambeslut.

2. Detta rambeslut ska endast tillämpas på

a) erkännande av domar och, i förekommande fall, övervakningsbeslut,

b) övertagande av ansvaret för övervakningen av alternativa påföljder
och övervakningsåtgärder,

c) alla andra beslut som har anknytning till besluten i a och b,

på sätt som beskrivs och föreskrivs i detta rambeslut.

3. Detta rambeslut ska inte tillämpas på

a) verkställighet av brottmålsdomar genom vilka fängelse eller en fri-
hetsberövande åtgärd utdöms och som ligger inom tillämpningsom-
rådet för rambeslut 2008/909/RIF,

b) erkännande och verkställighet av bötesstraff och beslut om förver-
kande som ligger inom tillämpningsområdet för rådets rambeslut
2005/214/RIF av den 24 februari 2005 om tillämpning av principen
om ömsesidigt erkännande på bötesstraff (1) och rådets rambeslut
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2006/783/RIF av den 6 oktober 2006 om tillämpning av principen
om ömsesidigt erkännande på beslut om förverkande (1).

4. Detta rambeslut ska inte påverka skyldigheten att respektera
grundläggande rättigheter och de grundläggande rättsliga principerna
enligt artikel 6 i fördraget om Europeiska unionen.

Artikel 2

Definitioner

I detta rambeslut gäller följande definitioner:

1. Dom: ett beslut eller annat avgörande som fattats av en domstol i den
utfärdande staten och som vunnit laga kraft och innebär att en fysisk
person har begått ett brott och dömts till

a) fängelse eller annan frihetsberövande åtgärd, om villkorlig frigiv-
ning har beviljats på grundval av den domen eller genom ett
påföljande övervakningsbeslut,

b) en uppskjuten påföljd,

c) en villkorlig påföljd,

d) en alternativ påföljd.

2. Uppskjuten påföljd: fängelse eller annan frihetsberövande åtgärd, vars
verkställighet vid domens meddelande helt eller delvis villkorligt
skjuts upp genom påförande av en eller flera övervakningsåtgärder.
Sådana övervakningsåtgärder kan inbegripas i själva domen eller
fastställas i ett separat övervakningsbeslut fattat av en behörig myn-
dighet.

3. Villkorlig påföljd: en dom, i vilken utdömandet av en påföljd villkor-
ligt har uppskjutits genom påförande av en eller flera övervaknings-
åtgärder eller i vilken en eller flera övervakningsåtgärder påförts i
stället för fängelse eller annan frihetsberövande åtgärd. Sådana över-
vakningsåtgärder kan inbegripas i själva domen eller fastställas i ett
separat övervakningsbeslut fattat av en behörig myndighet.

4. Alternativ påföljd: en påföljd som innebär att krav eller anvisningar
ålagts och som inte är fängelse, en annan frihetsberövande åtgärd
eller böter.

5. Övervakningsbeslut: en dom eller ett beslut som vunnit laga kraft och
som fattats av en behörig myndighet i den utfärdande staten med en
sådan dom som grund

a) om beviljande av villkorlig frigivning, eller

b) om påförande av övervakningsåtgärder.

6. Villkorlig frigivning: ett avgörande som vunnit laga kraft och som
fattats av en behörig myndighet eller som följer av nationell lagstift-
ning avseende förtida frigivning av en dömd person efter att en del
av ett fängelsestraff eller annan frihetsberövande åtgärd har avtjänats,
varvid en eller flera övervakningsåtgärder påförs.

7. Övervakningsåtgärder: krav och anvisningar, vilka enligt den utfär-
dande statens nationella lagstiftning påförs en fysisk person av en
behörig myndighet i samband med en uppskjuten påföljd, en villkor-
lig påföljd eller en villkorlig frigivning.

8. Utfärdande stat: den medlemsstat där en dom meddelas.

9. Verkställande stat: den medlemsstat i vilken övervakningsåtgärderna
och de alternativa påföljderna övervakas till följd av ett beslut i
enlighet med artikel 8.
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Artikel 3

Fastställande av behöriga myndigheter

1. Varje medlemsstat ska underrätta rådets generalsekretariat om vil-
ken eller vilka myndigheter som enligt dess nationella lagstiftning är
behöriga att agera i enlighet med detta rambeslut, när medlemsstaten är
utfärdande stat eller verkställande stat.

2. Medlemsstaterna får utse icke rättsliga myndigheter till behöriga
myndigheter för att fatta beslut i enlighet med detta rambeslut under
förutsättning att dessa myndigheter är behöriga att fatta liknande beslut i
enlighet med landets nationella lagstiftning och förfaranden.

3. Om ett beslut i enlighet med artikel 14.1 b eller c fattas av en
annan behörig myndighet än en domstol ska medlemsstaterna försäkra
sig om att beslutet på den berörda personens begäran kan prövas av en
domstol eller ett annat oberoende domstolsliknande organ.

4. Rådets generalsekretariat ska hålla den erhållna informationen till-
gänglig för alla medlemsstater och för kommissionen.

Artikel 4

Typer av alternativa påföljder och övervakningsåtgärder

1. Detta rambeslut ska tillämpas på följande alternativa påföljder eller
övervakningsåtgärder:

a) En skyldighet för den dömda personen att meddela varje byte av
bostad eller arbetsplats till en angiven myndighet.

b) En skyldighet att inte besöka vissa orter, platser eller angivna om-
råden i den utfärdande eller verkställande staten.

c) En skyldighet som innebär begränsningar av möjligheten att lämna
den verkställande statens territorium.

d) Anvisningar rörande beteende, bostad, utbildning, fritidssysselsätt-
ningar eller som innehåller begränsningar av eller bestämmelser för
bedrivande av förvärvsverksamhet.

e) En skyldighet att vid bestämda tidpunkter anmäla sig hos en angiven
myndighet.

f) En skyldighet att undvika kontakt med vissa angivna personer.

g) En skyldighet att undvika att befatta sig med vissa angivna föremål
som har använts eller som skulle kunna användas av den dömda
personen för att begå brott.

h) En skyldighet att ekonomiskt kompensera för den skada som vållats
genom brottet och/eller en skyldighet att förete bevis för att denna
skyldighet har fullgjorts.

i) En skyldighet att utföra samhällstjänst.

j) En skyldighet att samarbeta med en övervakare eller med en före-
trädare för socialtjänsten som har ansvar för dömda personer.

k) En skyldighet att genomgå terapeutisk behandling eller avvänjnings-
kur.

2. Varje medlemsstat ska vid genomförandet av detta rambeslut med-
dela rådets generalsekretariat vilka typer av alternativa påföljder och
övervakningsåtgärder utöver dem som anges under punkt 1 som denna
är beredd att övervaka. Rådets generalsekretariat ska göra den erhållna
informationen tillgänglig för alla medlemsstater och för kommissionen.
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Artikel 5

Kriterier för översändande av en dom och, i förekommande fall, ett
övervakningsbeslut

1. Den behöriga myndigheten i den utfärdande staten kan översända
en dom och, i förekommande fall, ett övervakningsbeslut till den be-
höriga myndigheten i den medlemsstat i vilken den dömda personen har
sin lagliga och vanliga vistelseort, i de fall den dömda personen har
återvänt eller vill återvända till den staten.

2. En behörig myndighet i den utfärdande staten kan på den dömda
personens begäran översända domen och, i förekommande fall, över-
vakningsbeslutet till en behörig myndighet i en annan medlemsstat än
den i vilken den dömda personen har sin lagliga och vanliga vistelseort,
på villkor att den senare myndigheten har gett sitt samtycke till ett
sådant översändande.

3. Vid genomförandet av detta rambeslut ska medlemsstaterna fast-
ställa på vilka villkor som deras behöriga myndigheter får samtycka till
att domen och, i förekommande fall, övervakningsbeslutet översänds
enligt punkt 2.

4. Varje medlemsstat ska lämna en förklaring till rådets generalsek-
retariat om fastställandet enligt punkt 3. Medlemsstaterna får när som
helst ändra en sådan förklaring. Generalsekretariat ska göra den erhållna
informationen tillgänglig för alla medlemsstater och för kommissionen.

Artikel 6

Förfarande för översändande av en dom och, i förekommande fall,
ett övervakningsbeslut

1. När den behöriga myndigheten i den utfärdande staten med till-
ämpning av artikel 5.1 eller 5.2, översänder en dom och, i förekom-
mande fall, ett övervakningsbeslut till en annan medlemsstat, ska den
försäkra sig om att den åtföljs av ett intyg, för vilket ett standardfor-
mulär finns i bilaga I.

2. Domen och, i förekommande fall, övervakningsbeslutet ska, till-
sammans med det intyg som avses i punkt 1, av den behöriga myndig-
heten i den utfärdande staten översändas direkt till den behöriga myn-
digheten i den verkställande staten på ett sätt som lämnar en skriftlig
uppteckning och på ett sätt som möjliggör för den verkställande staten
att fastställa äktheten. Originalet av domen och övervakningsbeslutet,
eller bestyrkta kopior av dem, liksom originalet av intyget ska på be-
gäran översändas till den behöriga myndigheten i den verkställande
staten. All officiell kommunikation ska också ske direkt mellan de
nämnda behöriga myndigheterna.

3. Det intyg som avses i punkt 1 ska vara undertecknat av den
behöriga myndigheten i den utfärdande staten, vilken också ska intyga
att dess innehåll är korrekt.

4. Utöver de åtgärder och påföljder som anges i artikel 4.1 ska in-
tyget som avses i punkt 1 i den här artikeln endast innehålla sådana
åtgärder eller påföljder som finns i ett meddelande lämnat av den verk-
ställande staten i enlighet med artikel 4.2.

5. Den behöriga myndigheten i den utfärdande staten ska översända
domen och, i förekommande fall, övervakningsbeslutet, tillsammans
med det intyg som avses i punkt 1, till endast en verkställande stat åt
gången.

6. Om den behöriga myndigheten i den verkställande staten inte är
känd av den behöriga myndigheten i den utfärdande staten, ska den
sistnämnda vidta alla nödvändiga efterforskningar, inklusive via kon-
taktpunkterna i det europeiska rättsliga nätverk som inrättades genom
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rådets gemensamma åtgärd 98/428/RIF (1) för att erhålla den informa-
tionen från den verkställande staten.

7. Om en myndighet i den verkställande staten som tar emot en dom
och, i förekommande fall, ett övervakningsbeslut, tillsammans med det
intyg som avses i punkt 1, inte är behörig att erkänna den och vidta de
nödvändiga åtgärderna för övervakningen av den alternativa påföljden
eller övervakningsåtgärden ska den på eget initiativ vidarebefordra den
till den behöriga myndigheten och ska utan dröjsmål underrätta den
behöriga myndigheten i den utfärdande staten om detta, på ett sätt
som lämnar en skriftlig uppteckning.

Artikel 7

Konsekvenser för den utfärdande staten

1. När den behöriga myndigheten i den verkställande staten har er-
känt den dom och, i förekommande fall, det övervakningsbeslut som har
översänts till myndigheten och har underrättat den behöriga myndig-
heten i den utfärdande staten om detta erkännande ska den utfärdande
staten inte längre vara behörig att övervaka de alternativa påföljderna
eller övervakningsåtgärderna som påförts eller för att vidta de följdåt-
gärder som avses i artikel 14.1.

2. Den behörighet som avses i punkt 1 ska återgå till den utfärdande
staten

a) så snart dess behöriga myndighet har underrättat den behöriga myn-
digheten i den verkställande staten om att det intyg som avses i
artikel 6.1 har dragits tillbaka i enlighet med artikel 9.4,

b) i de fall som avses i artikel 14.3 i kombination med artikel 14.5, och

c) i samtliga fall som avses i artikel 20.

Artikel 8

Den verkställande statens beslut

1. Den behöriga myndigheten i den verkställande staten ska erkänna
den dom och, i förekommande fall, det övervakningsbeslut som har
översänts i enlighet med artikel 5 och enligt förfarandet i artikel 6,
och ska utan dröjsmål vidta alla åtgärder som krävs för övervakningen
av alternativa påföljder eller övervakningsåtgärder, såvida den inte be-
slutar att åberopa något av skälen för att vägra erkännande och över-
vakning enligt artikel 11.

2. Den behöriga myndigheten i den verkställande staten får skjuta
upp beslutet om erkännande av domen och, i förekommande fall, över-
vakningsbeslutet i en situation när det intyg som avses i artikel 6.1 är
ofullständigt eller uppenbarligen inte överensstämmer med domen eller,
i förekommande fall, övervakningsbeslutet till dess att intyget har kom-
pletterats eller korrigerats inom en bestämd rimlig tidsfrist.

Artikel 9

Anpassning av de alternativa påföljderna eller
övervakningsåtgärderna

1. Om den aktuella alternativa påföljden, övervakningsåtgärden eller
prövotidens längd, till sin art eller varaktighet inte överensstämmer med
den verkställande statens lagstiftning får den behöriga myndigheten i
denna stat anpassa dem till arten och varaktigheten för alternativa på-
följder och övervakningsåtgärder, eller till längden på prövotiden, som
tillämpas i den verkställande statens lagstiftning för likvärdiga brott.
Den anpassade alternativa påföljden, övervakningsåtgärden eller prövo-
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tidens längd ska så nära som möjligt motsvara vad som utdömts i den
utfärdande staten.

2. Om den alternativa påföljden, övervakningsåtgärden eller prövoti-
den har anpassats till följd av att dess varaktighet är längre än den
längsta tid som förskrivs enligt den verkställande statens lagstiftning
ska varaktigheten av den anpassade alternativa påföljden, övervaknings-
åtgärden eller prövotiden inte understiga den längsta tid som förskrivs
för likvärdiga brott enligt den verkställande statens lagstiftning.

3. Den anpassade alternativa påföljden, övervakningsåtgärden eller
prövotiden får inte vara strängare eller längre än den ursprungligen
påförda alternativa påföljden, övervakningsåtgärden eller prövotiden.

4. Efter att ha erhållit information enligt artikel 16.2 eller artikel 18.5
får den behöriga myndigheten i den utfärdande staten besluta att dra
tillbaka det intyg som avses i artikel 6.1 så länge övervakningen i den
verkställande staten inte ännu har påbörjats. Ett sådant beslut ska under
sådana omständigheter fattas och kommuniceras så snart som möjligt
och senast inom tio dagar efter det ifrågavarande meddelandet.

Artikel 10

Dubbel straffbarhet

1. Följande brott ska i enlighet med förutsättningarna i detta rambe-
slut medföra erkännande av en dom och, i förekommande fall, ett över-
vakningsbeslut och övervakning av alternativa påföljder och övervak-
ningsåtgärder utan kontroll av om det föreligger dubbel straffbarhet för
gärningen, förutsatt att brotten, som de definieras i den utfärdande sta-
tens lagstiftning, kan leda till fängelse eller annan frihetsberövande
åtgärd i minst tre år i den utfärdande staten:

— Deltagande i en kriminell organisation.

— Terrorism.

— Människohandel.

— Sexuellt utnyttjande av barn samt barnpornografi.

— Olaglig handel med narkotika och psykotropa ämnen.

— Olaglig handel med vapen, ammunition och sprängmedel.

— Korruption.

— Bedrägeri, inbegripet bedrägeri som riktar sig mot Europeiska
gemenskapernas ekonomiska intressen enligt konventionen av den
26 juli 1995 om skydd av Europeiska gemenskapernas finansiella
intressen (1).

— Tvätt av vinning av brott.

— Penningförfalskning, inklusive förfalskning av euron.

— IT-brottslighet.

— Miljöbrott, inbegripet olaglig handel med hotade djurarter och ho-
tade växtarter och växtsorter.

— Hjälp till olovlig inresa och olovlig vistelse.

— Mord och grov misshandel.

— Olaglig handel med mänskliga organ och vävnader.

— Människorov, olaga frihetsberövande och tagande av gisslan.

— Rasism och främlingsfientlighet.

— Organiserad stöld eller väpnat rån.
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— Olaglig handel med kulturföremål, inbegripet antikviteter och konst-
verk.

— Svindleri.

— Beskyddarverksamhet och utpressning.

— Förfalskning och piratkopiering.

— Förfalskning av administrativa dokument och handel med sådana
förfalskningar.

— Förfalskning av betalningsmedel.

— Olaglig handel med hormonpreparat och andra tillväxtsubstanser.

— Olaglig handel med nukleära eller radioaktiva ämnen.

— Handel med stulna fordon.

— Våldtäkt.

— Mordbrand.

— Brott som omfattas av den internationella brottmålsdomstolens be-
hörighet.

— Kapning av flygplan eller fartyg.

— Sabotage.

2. Rådet får, efter att ha hört Europaparlamentet i enlighet med arti-
kel 39.1 i fördraget om Europeiska unionen, när som helst enhälligt
besluta att lägga till andra kategorier av brott i förteckningen i punkt
1 i den här artikeln. Rådet ska på grundval av den rapport som det
erhåller i enlighet med artikel 26.1 i detta rambeslut bedöma om för-
teckningen bör utvidgas eller ändras.

3. När det gäller andra brott än de som omfattas av punkt 1 får den
verkställande staten låta erkännande av domen och, i förekommande
fall, övervakningsbeslutet och övervakning av de alternativa påföljderna
och övervakningsåtgärderna förenas med villkoret att de gärningar som
föranlett domen utgör brott även enligt den verkställande statens lag-
stiftning, oberoende av brottsrekvisit eller brottets rättsliga rubricering.

4. Varje medlemsstat får när detta rambeslut antas eller senare genom
en förklaring till rådets generalsekreterare ange att den inte kommer att
tillämpa punkt 1. En sådan förklaring får när som helst återkallas. För-
klaringar eller återkallanden av dessa ska offentliggöras i Europeiska
unionens officiella tidning.

Artikel 11

Skäl för att vägra erkännande och övervakning

1. Den behöriga myndigheten i den verkställande staten får vägra att
erkänna domen eller, i förekommande fall, övervakningsbeslutet och att
överta ansvaret för övervakningen av alternativa påföljder eller övervak-
ningsåtgärder, om

a) det intyg som avses i artikel 6.1 är ofullständigt eller uppenbarligen
inte motsvarar domen eller övervakningsbeslutet och inte har kom-
pletterats eller korrigerats inom en rimlig tidsfrist som den behöriga
myndigheten i den verkställande staten har bestämt,

b) de kriterier som anges i artikel 5.1, 5.2 eller 6.4 inte är uppfyllda,

c) ett erkännande av domen och ett övertagande av ansvaret för över-
vakningen av alternativa påföljder eller övervakningsåtgärder skulle
strida mot principen om ne bis in idem,

d) i fall som avses i artikel 10.3 och, såvida den verkställande staten har
lämnat en förklaring enligt artikel 10.4, i fall som avses i artikel 10.1,
domen avser gärningar som inte skulle utgöra ett brott enligt den
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verkställande statens lagstiftning. När det gäller skatter och andra
avgifter, tullar och valutatransaktioner får dock verkställighet av do-
men inte vägras av det skälet att den verkställande statens lagstift-
ning inte föreskriver samma typ av skatter eller avgifter eller att den
inte innehåller samma slags bestämmelser om skatter eller andra
avgifter, tullar och valutatransaktioner som lagen i den utfärdande
staten,

e) verkställighet av påföljden har preskriberats enligt lagstiftningen i
den verkställande staten och rör en gärning som den verkställande
staten i enlighet med den lagstiftningen är behörig att beivra,

f) det enligt lagen i den verkställande staten föreligger immunitet som
gör det omöjligt att övervaka de alternativa påföljderna eller över-
vakningsåtgärderna,

g) den dömda personen på grund av sin ålder enligt lagen i den verk-
ställande staten inte kan göras straffrättsligt ansvarig för de gärningar
som domen avser,

▼M1
h) den berörda personen, enligt det intyg som avses i artikel 6 inte var

personligen närvarande vid den förhandling som ledde till avgöran-
det, såvida det inte i intyget anges att personen, i enlighet med
ytterligare processuella krav i den utfärdande statens nationella lag-
stiftning

i) i god tid

— antingen kallats personligen och därigenom underrättades om
tid och plats för den förhandling som ledde till avgörandet,
eller på annat sätt faktiskt officiellt underrättades om tid och
plats för förhandlingen, på ett sådant sätt att man otvetydigt
kan slå fast att han eller hon hade kännedom om den plane-
rade förhandlingen,

och

— underrättades om att ett avgörande kunde meddelas även om
han eller hon inte var personligen närvarande vid förhand-
lingen,

eller

ii) i vetskap om den planerade förhandlingen hade gett i uppdrag åt
ett juridiskt ombud som antingen utsetts av den berörda personen
eller av staten att försvara honom eller henne vid förhandlingen
och faktiskt försvarades av ombudet vid förhandlingen,

eller

iii) efter att ha delgivits avgörandet och uttryckligen underrättats om
rätten till förnyad prövning eller överklagande och rätten att få
delta och få själva sakfrågan prövad på nytt även mot bakgrund
av nytt bevismaterial, vilket kan leda till att det ursprungliga
avgörandet upphävs.

— uttryckligen förklarade att han eller hon inte bestred avgö-
randet,

eller

— begärde inte förnyad prövning eller överklagade inom den
tillämpliga tidsramen,

▼B
i) domen eller, i förekommande fall, övervakningsbeslutet föreskriver

en medicinsk/terapeutisk behandling som den verkställande staten,
trots artikel 9, inte kan övervaka i enlighet med rättssystemet eller
hälso- och sjukvårdssystemet i denna stat,

j) den alternativa påföljden eller övervakningsåtgärden har kortare var-
aktighet än sex månader,
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k) domen avser straffbara gärningar som enligt den verkställande sta-
tens lagstiftning anses ha begåtts helt eller till stor eller väsentlig del
på dess territorium eller på en plats som kan likställas med dess
territorium.

2. Beslut enligt punkt 1 k som rör brott som delvis har begåtts på den
verkställande statens territorium eller på en plats som kan likställas med
dess territorium ska fattas av den behöriga myndigheten i den verkstäl-
lande staten endast under exceptionella omständigheter, med beaktande
av de specifika omständigheterna i varje enskilt fall och med särskild
hänsyn tagen till om gärningen till stor eller väsentlig del har begåtts i
den utfärdande staten.

3. I de fall som avses i punkt 1 a, b, c, h, i, j och k ska den behöriga
myndigheten i den verkställande staten, innan den beslutar att inte er-
känna domen eller, i förekommande fall, övervakningsbeslutet och
överta ansvaret för övervakningen av alternativa påföljder och övervak-
ningsåtgärder, på lämpligt sätt underrätta den behöriga myndigheten i
den utfärdande staten och, om det behövs, anmoda denna att utan
dröjsmål tillhandahålla alla ytterligare upplysningar.

4. Om den behöriga myndigheten i den verkställande staten har be-
slutat att åberopa en av vägransgrunderna i punkt 1 i denna artikel,
särskilt grunderna som avses i punkt 1 d eller k, kan den efter överens-
kommelse med den behöriga myndigheten i den utfärdande staten be-
sluta att trots det övervaka den eller de alternativa påföljder eller den
eller de övervakningsåtgärder som påförts genom domen och, i före-
kommande fall, övervakningsbeslut som översänts till den, utan att
överta ansvaret att fatta något av de beslut som avses i artikel 14.1
a–c.

Artikel 12

Tidsfrist

1. Den behöriga myndigheten i den verkställande staten ska så snart
som möjligt, och senast inom 60 dagar efter mottagandet av domen och,
i förekommande fall, övervakningsbeslutet, tillsammans med det intyg
som avses i artikel 6.1, besluta om den ska erkänna domen och, i
förekommande fall, övervakningsbeslutet och överta ansvaret för över-
vakningen av de alternativa påföljderna eller övervakningsåtgärderna.
Den ska omedelbart underrätta den behöriga myndigheten i den utfär-
dande staten om detta på sådant sätt att det lämnar en skriftlig uppteck-
ning.

2. Om den behöriga myndigheten i den verkställande staten i undan-
tagsfall inte kan hålla tidsfristen i punkt 1 ska den omedelbart, på val-
fritt sätt, underrätta den behöriga myndigheten i den utfärdande staten
och ange skälen till förseningen och vilken tid som uppskattningsvis
behövs för att fatta ett slutgiltigt beslut.

Artikel 13

Tillämplig lagstiftning

1. För övervakningen och tillämpningen av alternativa påföljder och
övervakningsåtgärder ska lagstiftningen i den verkställande staten till-
lämpas.

2. Den behöriga myndigheten i den verkställande staten får övervaka
en sådan skyldighet som avses i artikel 4.1 h genom att kräva att den
dömda personen företer bevis för att skyldigheten att ersätta den skada
som vållats genom brottet har iakttagits.
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Artikel 14

Behörighet för alla följdbeslut samt tillämplig lagstiftning

1. Den behöriga myndigheten i den verkställande staten har behörig-
het att fatta samtliga följdbeslut beträffande uppskjutna påföljder, vill-
korlig frigivning, villkorliga påföljder och alternativa påföljder, särskilt
för det fall en alternativ påföljd eller en övervakningsåtgärd missköts
eller om den dömda personen begår ett nytt brott.

Sådana följdbeslut ska i synnerhet omfatta

a) ändring av skyldigheter eller anvisningar i den alternativa påföljden
eller övervakningsåtgärden eller ändring av prövotidens längd,

b) upphävande av uppskjutandet av verkställigheten av påföljden eller
upphävande av beslutet om villkorlig frigivning, och

c) påförande av fängelse eller annan frihetsberövande åtgärd när det
gäller en alternativ påföljd eller en villkorlig påföljd.

2. Lagstiftningen i den verkställande staten ska tillämpas på de beslut
som fattas enligt punkt 1 och på alla ytterligare konsekvenser av domen,
inbegripet i förekommande fall verkställighet av och, vid behov, anpass-
ning av fängelsestraffet eller den frihetsberövande åtgärden.

3. Varje medlemsstat får, när detta rambeslut antas eller senare,
lämna en förklaring om att den i egenskap av verkställande stat kommer
att vägra att överta det ansvar som avses i punkt 1 b och c i de fall eller
kategorier av fall som specificeras av den medlemsstaten, särskilt

a) i de fall en alternativ påföljd inte har något fastställt fängelsestraff
eller annan frihetsberövande åtgärd angiven i domen, att verkställas i
händelse av att de berörda kraven eller anvisningarna missköts,

b) i fall som avser en villkorlig påföljd,

c) i fall då de gärningar som föranleder domen inte utgör ett brott enligt
lagstiftningen i den verkställande staten, oavsett brottsrekvisit eller
brottets rättsliga rubricering.

4. När en medlemsstat använder någon av de möjligheter som avses i
punkt 3, ska den behöriga myndigheten i den verkställande staten åter-
föra behörigheten till den behöriga myndigheten i den utfärdande staten
för det fall en alternativ påföljd eller en övervakningsåtgärd missköts
och den behöriga myndigheten i den verkställande staten anser att ett
följdbeslut enligt punkt 1 b eller c behöver fattas.

5. De fall som avses i punkt 3 i den här artikeln ska inte inverka på
skyldigheten i artikel 8.1 att erkänna domen och, i förekommande fall,
övervakningsbeslutet samt att utan dröjsmål vidta alla åtgärder som
krävs för övervakningen av alternativa påföljder eller övervakningsåt-
gärder.

6. En förklaring enligt punkt 3 ska meddelas rådets generalsekreta-
riat. En sådan förklaring får när som helst återkallas av en medlemsstat.
Förklaringar eller återkallanden enligt denna artikel av dessa ska offent-
liggöras i Europeiska unionens officiella tidning.

Artikel 15

Samråd mellan behöriga myndigheter

Om och närhelst så anses lämpligt får de behöriga myndigheterna i den
utfärdande staten och i den verkställande staten samråda med varandra
för att underlätta en smidig och effektiv tillämpning av detta rambeslut.
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Artikel 16

Skyldigheter för berörda myndigheterna när den verkställande
staten har behörighet att fatta följdbeslut

1. Den behöriga myndigheten i den verkställande staten ska på ett
sätt som lämnar en skriftlig uppteckning utan dröjsmål underrätta den
behöriga myndigheten i den utfärdande staten om alla beslut i fråga om

a) en ändring av den alternativa påföljden eller övervakningsåtgärden,

b) upphävande av uppskjutandet av verkställigheten av påföljden eller
upphävande av beslutet om villkorlig frigivning,

c) verkställighet av fängelse eller annan frihetsberövande åtgärd på
grund av att en alternativ påföljd eller en övervakningsåtgärd miss-
kötts,

d) upphörande av den alternativa påföljden eller övervakningsåtgärden.

2. Om den behöriga myndigheten i den utfärdande staten begär det,
ska den behöriga myndigheten i den verkställande staten informera den
om maximal längd på den frihetsberövande påföljd som enligt den
nationella lagstiftningen i den verkställande staten kan följa på det brott
som föranledde domen och som kan påföras den dömda personen om de
alternativa påföljderna eller övervakningsåtgärderna missköts. Denna
information ska tillhandahållas omedelbart efter mottagandet av domen
och, i förekommande fall, övervakningsbeslutet, tillsammans med det
intyg som avses i artikel 6.1.

3. Den behöriga myndigheten i den utfärdande staten ska på ett sätt
som lämnar en skriftlig uppteckning omedelbart underrätta den behöriga
myndigheten i den verkställande staten om alla omständigheter eller
förhållanden som den anser skulle kunna föranleda ett eller flera av
de beslut som avses i punkt 1 a–c.

Artikel 17

Skyldigheter för berörda myndigheter när den utfärdande staten
har behörighet att fatta följdbeslut

1. Om den behöriga myndigheten i den utfärdande staten har behö-
righet att fatta de följdbeslut som nämns i artikel 14.1 till följd av
tillämpning av artikel 14.3, ska den behöriga myndigheten i den verk-
ställande staten genast meddela den

a) varje förhållande som kan förmodas föranleda ett upphävande av
uppskjutandet av verkställigheten av påföljden eller upphävande av
beslutet om villkorlig frigivning,

b) varje förhållande som kan förmodas föranleda påförande av fängelse
eller annan frihetsberövande åtgärd,

c) alla ytterligare uppgifter och omständigheter som den behöriga myn-
digheten i den utfärdande staten begär att få och som är av avgö-
rande betydelse för att den ska kunna fatta följdbeslut i enlighet med
sin nationella lagstiftning.

2. När en medlemsstat har använt den möjlighet som avses i arti-
kel 11.4 ska den behöriga myndigheten i den staten informera den
behöriga myndigheten i den utfärdande staten om en alternativ påföljd
eller en övervakningsåtgärd missköts av den dömda personen.

3. För att meddela sådana förhållanden som avses i punkt 1 a och b
samt punkt 2 ska standardformuläret i bilaga II användas. Meddelande
om de uppgifter och omständigheter som avses i punkt 1 c ska lämnas
på ett sätt som lämnar en skriftlig uppteckning och, när så är möjligt,
genom formuläret i bilaga II.

4. Om den dömda personen enligt den utfärdande statens nationella
lagstiftning måste höras innan ett beslut om påförande av en påföljd får
fattas, kan detta krav uppfyllas i enlighet med tillämpliga delar av det
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förfarande som föreskriver en möjlighet att hålla förhör med personer
via videolänk enligt internationella instrument eller EU-lagstiftning.

5. Den behöriga myndigheten i den utfärdande staten ska utan dröjs-
mål informera den behöriga myndigheten i den verkställande staten om
alla beslut i fråga om

a) upphävande av uppskjutandet av verkställigheten av påföljden eller
upphävande av beslutet om villkorlig frigivning,

b) verkställighet av fängelsestraffet eller den frihetsberövande åtgärden,
när en sådan påföljd anges i domen,

c) påförande av fängelse eller annan frihetsberövande åtgärd, när en
sådan påföljd inte har angetts i domen,

d) upphörande av den alternativa påföljden eller övervakningsåtgärden.

Artikel 18

Information från den verkställande staten i samtliga fall

Den behöriga myndigheten i den verkställande staten ska utan dröjsmål
informera den behöriga myndigheten i den utfärdande staten på sådant
sätt att det lämnar en skriftlig uppteckning

1. om vidarebefordran av domen och, i förekommande fall, övervak-
ningsbeslutet tillsammans med det intyg som avses i artikel 6.1 till
den behöriga myndighet som är ansvarig för dess erkännande och för
att vidta de efterföljande åtgärderna för övervakningen av de alter-
nativa påföljderna eller övervakningsåtgärderna i enlighet med arti-
kel 6.7,

2. om det faktum att det i praktiken är omöjligt att övervaka de alter-
nativa påföljderna eller övervakningsåtgärderna av det skälet att den
dömda personen, efter översändandet av domen och, i förekommande
fall, övervakningsbeslutet tillsammans med det intyg som avses i
artikel 6.1 till den verkställande staten, inte kan påträffas på den
verkställande statens territorium, i vilket fall den verkställande staten
inte ska ha någon skyldighet att övervaka de alternativa påföljderna
eller övervakningsåtgärderna,

3. om det slutliga beslutet att erkänna domen och, i tillämpliga fall,
övervakningsbeslutet och att överta ansvaret för övervakningen av
de alternativa påföljderna eller övervakningsåtgärderna,

4. om ett eventuellt beslut att inte erkänna domen och, i tillämpliga fall,
övervakningsbeslutet och att inte överta ansvaret för övervakningen
av de alternativa påföljderna och övervakningsåtgärdena i enlighet
med artikel 11, tillsammans med skälen för beslutet,

5. om ett eventuellt beslut att anpassa de alternativa påföljderna eller
övervakningsåtgärderna i enlighet med artikel 9, tillsammans med
skälen för beslutet,

6. om ett eventuellt beslut om amnesti eller benådning, enligt de skäl
som anges i artikel 19.1, som medför att de alternativa påföljderna
eller övervakningsåtgärderna inte övervakas, i förekommande fall,
tillsammans med skälen för beslutet.

Artikel 19

Amnesti, nåd och omprövning av dom

1. Såväl den utfärdande staten som den verkställande staten får be-
vilja amnesti eller nåd.

2. Endast den utfärdande staten får fatta beslut när det gäller ansök-
ningar om omprövning av den dom som ligger till grund för de alter-
nativa påföljder eller övervakningsåtgärder som ska övervakas enligt
detta rambeslut.
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Artikel 20

Upphörande av den verkställande statens behörighet

1. Om den dömda personen avviker eller inte längre har sin lagliga
och vanliga vistelseort i den verkställande staten får den behöriga myn-
digheten i den verkställande staten till den behöriga myndigheten i den
utfärdande staten återföra behörigheten att övervaka alternativa påföljder
och övervakningsåtgärder samt att fatta alla följdbeslut med anknytning
till domen.

2. Om nya straffrättsliga förfaranden mot den berörda personen pågår
i den utfärdande staten får den behöriga myndigheten i den utfärdande
staten begära att den behöriga myndigheten i den verkställande staten
till den behöriga myndigheten i den utfärdande staten återför behörig-
heten att övervaka de alternativa påföljderna och övervakningsåtgär-
derna samt att fatta alla följdbeslut med anknytning till domen. Den
behöriga myndigheten i den verkställande staten får återföra behörig-
heten till den behöriga myndigheten i den utfärdande staten i ett sådant
fall.

3. Om behörigheten, med tillämpning av denna artikel, återförs till
den utfärdande staten, ska den behöriga myndigheten i den staten åter-
igen ta på sig behörigheten. I den fortsatta övervakningen av de alter-
nativa påföljderna eller övervakningsåtgärderna ska den behöriga myn-
digheten i den utfärdande staten dock beakta hur länge och i vilken grad
de alternativa påföljderna eller övervakningsåtgärderna har följts i den
verkställande staten, samt de eventuella beslut som fattats av den verk-
ställande staten i enlighet med artikel 16.1.

Artikel 21

Språk

Det intyg som avses i artikel 6.1 ska översättas till det officiella språket
eller något av de officiella språken i den verkställande staten. Varje
medlemsstat får när detta rambeslut antas eller senare i en förklaring,
som deponeras vid rådets generalsekretariat, tillkännage att den godtar
en översättning till ett eller flera av de officiella språken i Europeiska
unionens institutioner.

Artikel 22

Kostnader

Den verkställande staten ska stå för kostnader som uppstår till följd av
tillämpningen av detta rambeslut, förutom sådana kostnader som uteslu-
tande uppkommer på den utfärdande statens territorium.

Artikel 23

Förhållande till andra avtal och överenskommelser

1. Detta rambeslut ska i förbindelserna mellan medlemsstaterna från
och med den 6 december 2011 ersätta motsvarande bestämmelser i
Europarådets konvention av den 30 november 1964 rörande övervak-
ning av villkorligt dömda eller villkorligt frigivna personer.

2. Medlemsstaterna får fortsätta att tillämpa de bilaterala eller multi-
laterala avtal eller överenskommelser som är i kraft efter den 6 december
2008, i den mån de gör det möjligt att fördjupa eller vidga rambeslutets
målsättningar och bidrar till att ytterligare förenkla eller underlätta för-
farandena för övervakning av alternativa påföljder och övervaknings-
åtgärder.

3. Medlemsstaterna får ingå bilaterala eller multilaterala avtal eller
överenskommelser efter den 6 december 2008, i den mån dessa avtal
eller överenskommelser gör det möjligt att fördjupa eller vidga rambe-
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slutets målsättningar, och bidrar till att ytterligare förenkla eller under-
lätta förfarandena för övervakning av alternativa påföljder och övervak-
ningsåtgärder.

4. Medlemsstaterna ska senast den 6 mars 2009 underrätta rådet och
kommissionen om gällande avtal och överenskommelser enligt punkt 2
som de önskar fortsätta tillämpa. Medlemsstaterna ska även underrätta
rådet och kommissionen om nya avtal eller överenskommelser enligt
punkt 3 senast tre månader efter att de har undertecknats.

Artikel 24

Territoriell tillämpning

Detta rambeslut ska tillämpas på Gibraltar.

Artikel 25

Genomförande

1. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att
följa detta rambeslut senast den 6 december 2011.

2. Medlemsstaterna ska till rådets generalsekretariat och kommissio-
nen överlämna texten till de bestämmelser genom vilka skyldigheterna
enligt detta rambeslut införlivas med deras nationella lagstiftning.

Artikel 26

Rapport

1. Senast den 6 december 2014 ska kommissionen upprätta en rap-
port på grundval av den information som erhållits från medlemsstaterna
enligt artikel 25.2.

2. På grundval av denna rapport ska rådet bedöma

a) i vilken utsträckning medlemsstaterna har vidtagit de åtgärder som
krävs för att följa detta rambeslut, och

b) tillämpningen av detta rambeslut.

3. Rapporten ska kompletteras med lagförslag om det är nödvändigt.

Artikel 27

Ikraftträdande

Detta rambeslut träder i kraft samma dag som det offentliggörs i Euro-
peiska unionens officiella tidning.
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BILAGA I
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BILAGA II
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